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Научный дискурс в 21 столетии характеризуется высокой степенью информационной плотности и глобализации, тем самым порождая определённую систему, целью которой является решение сложных задач касательно точной передачи данных. Собственно говоря, именно это и является основной обязанностью и искусством переводчика научной литературы. Простая транслитерация или дословная расшифровка часто оказываются недостаточными или порой даже ошибочными, приводя к семантическим потерям или нарушению норм, принятых среди русского научного пространства.
Цель работы – выявить особенности аббревиатур и сопоставить специфику интерпретации сокращений в тексте предметной области психология из английского научной статьи Эми Несбитт и др. «Новый облик Барби: изучение когнитивной репрезентации тела среди девушек детского и подросткового возраста» (Amy Nesbitt and others «Barbie’s new look: Exploring cognitive body representation among female children and adolescents»).
Представленные в тексте аббревиатуры преимущественно относятся к буквенному типу, то есть состоящие из названий начальных букв слов, входящих в исходное словосочетание. Также имеются и те, которые принадлежат к группе графические сокращения, то есть образуются путём замены опущенных букв или слогов небуквенными графическими знаками. Всё это свидетельствует о плотности текста, который мы анализируем. 
Рассмотрим такие примеры, как ANOVA, SPSS, RT, SD, чтобы сопоставить их и понять особенности данных лексических единиц.
Female children and adolescents (N = 38; Mage = 10; 6–14 years old; SD = 2.24 years) completed a body-part compatibility task…[6]
Девочки и подростки (количество участников - 38, сред. Возраст – 10, 6–14, стандартное отклонение - 2.24 лет) проделали задание на совместимость частей тела…
SD в научных текстах статистики и психологии обозначает среднее отклонение значений выборки относительно её среднего значения. В переводе важно не просто транслитерировать сокращение, а предоставить его полное, точное смысловое соответствие на русском языке. Также это делается, поскольку простое сохранение аббревиатуры без расшифровки снизило бы информативность, особенно для читателей, не знакомых с исходным текстом оригинала.
Подытоживая всё вышеизложенное, хочется подметить тот факт, что в ходе исследования был проведён анализ ключевых лексических единиц, а именно аббревиатуры с учётом особенностей их перевода и применения в научном тексте. 
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